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CTUXOTBOPEHME «COH» KAK CMbICAOBOM KAIOY K POMAHY

«TEPOM HALUETO BPEMEHW»

B crtathbe aHanM3upyeTcs NepeBOp CTU-
XoTBOpeHus  «CoH», BbIMOAHEHHbIM  B.B.
HabokoBbiM. HabokoB HapeAnsin 3TO  CTU-
XOTBOPEHME 0CoObIM CEMaHTUUYECKUM CTa-
TYCOM, OTBOAS €MY POAb CMbICAOBOIO KAKOYaA
K pomaHy «[epon Halero BpemeHu». B ueH-

Tpe BHMMaHWS B CTaTbe HAXOAUTCA aHaAM3
HabOKOBCKOWM UHTEPMpPETaLUN CTUXOTBOPEHUS
«COH» 1 ero NepeBOA Ha aHIAMNCKUI S3bIK.

KAaloueBble cAOBa: MepeBOAYECKAS WH-
Tepnpetaums, AAMHa KOHTEKCTa, CMbICAOBOW
KAKOY, TEMMOPaAbHbIA GEHOMEH.

Y. V. Pogrebnaya

M. LERMONTOV IN INTERPRETATION OF V. V NABOKOV: THE POEM «THE DREAM»

AS A SEMANTIC KEY TO THE NOVEL «THE HERO OF OUR TIME»

The article analyzes the translation of
the poem «Dream» made by V.V. Nabokov.
Nabokov endowed this poem with a special
semantic status assigning him the role of a
semantic key to the novel «The Hero of Our
Time». The focus of the article is an analy-

PowvaH «[epoit Hawero BpemeHu» ObiA
BrnepBble onybAnkoBaH B CaHkT-leTepbypre
B 1840 roay. MepBbli NepeBoA POMaHa Ha
AHIAMICKWI 3bIK ObIA OCYLLECTBAEH B 1853 T.
HEMU3BECTHbIM nepeBoaUYMkom [8]. HasBaHue
6bINO BUAOM3MEHEHO: €0 aHIAMICKan Bepcus
3Byyana Tak: «Sketches of Russian life in the
Caucasus. By a Russe, many years resident
amongst the various mountain tribes» («Ouep-
KU PYCCKOW XM3HW Ha KaBkase, HanucaHHble
PYCCKUM, MHOIO AET NMPOXMBLUMM CPEAM pas-
AMYHbIX TOPCKUX NAeMeH»). Bb. A. KaHpaeAb,
COCTaBMBLUMIA KOMMEHTUPOBaAHHYO 61bAKO-
rpaduio NepeBOAOB pomaHa «[epoi Halero
BPEMEHMW» HA MHOCTPAHHbIE SI3bIKK, XapaKkTe-
PU3yeT 3TOT NEPEBOA KAk BOAbHbIW, MOAYEPKH-
Basl, UTO MMEHa repoeB U3MEHEHDI, a NOBECTb
«TamaHb» He nepeBeaeHa [13]. B nocaeayto-
LLMX aHIAMMCKKMX nepeBopax [10, c. 3;7], kak
npaBuAO, AMOO He nepeBoAMAach rasa «da-
TaAUCT», AMBO MMEAO MECTO CYLIECTBEHHOE
COKpalleHue opurMHana. [lepBasi MNoAHasd
nepeBoAUYECKas BEPCUS POMaHa, BbIMOAHEH-
Hasi HEU3BECTHbIM MepeBoAUMKoM B 1854

sis of Nabokov’s interpretation of the poem
«Dream» and its translation into English.

Key words: interpretation, the length of
the context, a semantic key, temporal phe-
nomenon.

roay, Takke OTAMYanacb BOAbHOCTbIO. B nepe-
Boae J. H. Wisdom and Marr Murray (1912)
[9] 6bIA UBMEHEH MOPSAOK FAaB U, TakKUM 06-
pa3oMm, paspylleH XPOHOTOMN pomMaHa, npu-
yeMm, 3TOT NEPEBOA MOXHO OXapakTepu3oBaTb
KakK «BUKTOPUAHCKUIW», TO €CTb HaXOAALLMMKCA
B KOHOPOHTaLUMKU K 06paldy rAaBHOro repos,
XOTSl UMEHHO 3TOT nepenspaBancsd B 1997
roay. MoAb3yHOLLMUCA MONYAAPHOCTbIO B @aHMAO-
A3blYHOM MUpPe nepeBop MapTtuHa lMapkepa,
onybankoBaHHbIM B MockBe (1947), npu no-
BTOPHbIX M3paaHUAX B MockBe (1951, 1956),
n B NOHAOHe (1957) noaBeprancsa npaBke U
yTouHeHusM [2]. B nocaepHee nspaHue a1oro
nepesoaa (1995) npodpeccop HUA KOpHYIAA
BHOCUT UBMEHEHMWS U UCNIPABAEHMUS.

Takum 0b6pasom, CBOK MNEPEBOAYECKYHO
BepcUo pomaHa AepmoHToBa HabokoBs
C MOAHbIM NPaBOM Ha3blBA€T NePBbIM Nepe-
BOAOM «[eposi HAllero BPEMEHW» Ha aHTAUK-
CKMIN A3bIK, NMOAYEPKMBAS, UTO €ro NepeBoAy
1958 ropa npepwecTBOBaAM MOAPaXaHUS
n nepenoxenus [15, c. 427]. N3paHue po-
MaHa HabokoB cHabxaeT «[1pearcAOBUEMD,
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aAPECOBaHHbIM  @HIAOA3LIYHOMY UMTATEAID,
a Takke Kaptamu u cxemamu CeBepHOro
KaBkasa, lNarturopcka, KUCAOBOACKA, — MECT,
B KOTOPbIX NMPOMCXOASIT COObITUA pomaHa. Opu-
EHTMPYS uMTaTens Ha MpaBWMAbHOE BOCMpPUA-
TMe pomaHa, HabokoB nopuepkuBaert B «[1pe-
AVNCAOBMM», YTO XYAOXKECTBEHHbIE AOCTOMHCTBA
poMaHa OMNPEeAEAStOTCA «YyAECHOW FapMOHMU-
€l BCex Yactemn U YaCTHOCTEN B poMaHe... Cao-
Ba caMu no cebe He3HaUMTEAbHbl, HO, OKa-
3aBLUMCb BMECTE, OHU OxmBatom [15, ¢. 435].
C Apyron CTOPOHbI, MOMMUMO HEOHXOAMMOCTH
CTPEMAEHUA K LEAOCTHOCTM BOCMPUATUS PO-
MaHa, HabokoB yka3blBaeT Ha BO3MOXHOCTb
COOTHECEHUS CyAbDObl reposi U cyabbbl aBToOpa,
KOTOpOoe CcOo0oOLAaeT KHUre 0CobbIi AMPU3M
1 0cobyto TparMuHoCTb.

B caAyuyae ¢ nepeBopom pomaHa Aep-
MOHTOBa HaboKoB, CTPeMSICb COXPaHWTb U
nepeaaTb Ha YyXKOM SI3blKE TOUHbIN CMbIA AEP-
MOHTOBCKOM NpPO3bl, OTAEASIET AUTEPATYPOBEA-
YECKYIO UHTEPNPETaLLMIO pOMaHa OT TEKCTa Me-
peBoAa, CBOE NOHMMaHWE U CaMOro pomMaHa,
W WKpe - TBOpYECTBa M CyAbObl AepMOHTOBA
aKkcTpanoAnpya B «[peancaoBuer. «lpeancro-
BME» NOAAHO B OpeoAe cTpok «CHa», Mo onpe-
AeneHUto HabokoBa, — «MPopOYECKUX CTUXOB»
[15, c. 424]. MNepeBoa CTUXOTBOPEHUA «COH»
ObIA BbINOAHEH HaboKoBbIM paHblle, Yem ne-
PEBOA POMaHa WU BKAKOUEH B @HTOAOTUIO «TpuU
pycckmx noata» (1944) [Nabokov, 1944].

KpyroBasi KOMMO3WLMS CTUXOTBOPEHMUS,
noAyumBllas y HabokoBa onpepeneHUe «COH
B Kybe», onvcaHa Tak: <310 CoH 3 BHyTpM CHa
2 BHyTpn CHa 1, KOTOpbI, cAEAaB 3aMKHY-
TYHO Cnu1panb, BO3BpaLLAET HAaC K Ha4YaAbHOM
ctpoder [15, c. 425]. MPUHUMN MOCTPOEHUS
CTUXOTBOpPEHUA npoeunpyetcs HabokoBbIiM
Ha opraHudaumio Tekcta «[1peAnucAoBUS», B
3aBEpPLUEHNN KOTOPOro BHOBb 3BYyYaT YXe He
NPUBEAEHHbIE, HO COXPAHEHHble B NaMATU
yutatensi CTpoku «CHar, NpuyeM Tenepb, KOrAa
pOMaH MpoYuTaH, «COH B AOAMHE [AarecTaHa
3a3BYUNT C 0COOOM MPOH3UTEABHOCTbLIO, KOI-
AQ uuTaTeAb MOMMET, YTO COH Mo3Ta CObIACA»
[15, c. 435]. HabokoB dakTMueckn obpamas-
€T CTUXOTBOPEHMEM POMaH, Npeararas Bep-
HYTbCH K CTUXaM, MOCAE NPOYTEHMS MEPEBOAA
AEPMOHTOBCKOW MNpPO3bl. KOMMNO3ULIMOHHbIN

nosTop B «[1peAncAoBUM» OTBEUYAET HAOOKOB-
CKOMY BOCMPUATUIO AEPMOHTOBCKOIO pOMaHa,
Kak peHOMeHa TEMMNOPAALHOTO.

Ocoboe, npucyllee \epMOHTOBY YyBCTBO
BpemeHn, HabokoB BbIABASIET, aHaAM3UPYA
NOCTPOEHWE pOMaHa, OTMeuasi, Yto «13-3a ...
CMMPAAbHOM KOMMO3MLMKM BPEMEHHAs NOCAe-
AOBaTEAbHOCTb COObITUI OKa3blBaeTCH Kak Obl
pa3mbiTon» [15, c. 426]. HabokoB BoccTaHaB-
AMBaET AENCTBUTEABHYHO XPOHOAOTUIO COObI-
TM poMaHa, NOAYEPKMBAS, UTO «BECb (OKYC
NoAOHHOM KOMMO3ULMK COCTOUT B TOM, UTOObI
pa3s 3a pa3oMm npubanxatb K Ham lMevopuHar
[15, c. 425], n uTo «paccKasbl HaMAbIBalOT,
pa3BopauMBaloTCa Mnepep Hamu, TO BCE Kak
Ha AAAOHW, TO CAOBHO B AbIMKE, @ TO BAPYT,
OTCTYMMB, MNOSABATCS YXEe B WMHOM pakypce
WUAW OCBELLEHWUW, MOAOOHO TOMY, KaK AASA Ny-
TELLECTBEHHUKA OTKPbIBAETCH U3 YLLEAbS BUA
Ha nATb BeplMH KaBka3sckoro xpebrar [15,
c. 426]. OtmeuaeT HaboKoB 1 TOT daKT, 4To no-
CAEAHWE «TPU UCTOPUM» PACCKA3UMK «MyOAMNKY-
€T nocMmepTHO» [15, ¢.425]. Tepon dpr3nyecKkn
MepTB, HO €ro CO3HaHWEe TPaCHUEHAMpPYETCA
B NOBECTBOBAHMM, OH BHOBb NEPEXMBAET OAHM
N Te Xe cobbiThA, Bpallasch No metaduanve-
CKOMY, 3aMKHYTOMY Kpyry CBOeM CcyabObl. 3TOT
MOTMB MPOAOAKEHUA 3EMHOM >XU3HU MOCAE
CMEPTU 3BYUUT YK€ B PAaHHEN AMPUKE NEPMOH-
TOBa, B CTMXOTBOPeHUn: «1830. Mais. 16 unc-
AO», \ePMOHTOB, Pa3MbILLUASIS O CMEPTU MULLET:

W HeT B Ayliie AOBOABHO BAGCTU

AOOAID MYyYEHUS 3EMAU.

W ator 06pas, oH 3a MHOK

B moruay cruantcst 6exarts,

Tyaa, rae obellan MHe AaTb

Tbl MECTO K BEHHOMY OKOHO.

Ho uyBcTBYHO: NOKOS HET:

U tam, u Tam ero He byAeT;

Tex AAMHHbIX, TeX XECTOKUX AeT
Ctpapanel; Be4yHo He 3abyaer! [14, c. 85]

OTMEHa AMHEWHOro BPEMEHW CTaBUT
noA COMHEHME WM abCOAOTHOCTb KOHLA@ M
€AMHUYHOCTb PeanbHOCTU. Tak, U B CTUXOTBO-
peHun «CoH» MEepPTBOMY rFepOd CHUTCHA Nup,
KOTOPbIN AEUCTBUTEABHO MPOUCXOAWUT B UHOM
NPOCTPaHCTBE, HO B €AMHOM C repoem Bpe-
MeHWU. CMepTb aHHYAUPYET AASI Teposi MpoTs-
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)XEHHOCTb MPOCTPAHCTBA: OH BWAMT TO, 4TO
NPOUCXOAMT «B POAMMOM CTOPOHE», HO B TO X€E
BpeMS, AeBa Ha nupy, Noka, He nepeLleaLlas
B MWUP MHOW, BUAUT «3HAKOMbIV TPYM» B «AOAM-
He AarectaHa», AAl HEE MPOCTPaHCTBEHHasA
OTAAAEHHOCTb OTMEHSIETCH COCTOAHMEM NOrpy-
XEHHOCTW B pPa3AyMbsi, «B TPYCTHbIW COH». JTO
Xe COCTOSIHWE OTMEHSIET MAM MPUOCTaHaBAK-
BaeT Ha BpeMs TeYeHWEe BHELLUHEro BpeMeHu:
norpyasicb B CBOW BHYTPEHHWUI MUP, AEBa
Ha MWUPY BUMAMT OTAGAEHHbIA MUP U XMBET MO
WMHBbIM BPEMEHHbIM pWUTMaM, Takum obpa-
30M, BHELUHEE AMHENHOE BPEMS U BHeLlLHee
NMPOCTPAHCTBO  BbITECHSAKTCA  BHYTPEHHUM
MWPOM C WHbIM XpOHOTONoM. CnocobHo-
CTbHO BUAETb OAHOBPEMEHHO MPOUCXOASILLME,
HO OTCTOSILLIME B NPOCTPAHCTBE ABAEHUS], 0OAa-
AQET YeNOBEK, YLLEALLNIN B UHYIO peaAbHOCTb —
CMEPTU MAM CHA. ITOT MOMEHT CUMHXPOHM3a-
LMW €AMHOBPEMEHHbIX SIBAEHWW MpUOCTa-
HaBAMBAET TeYEHWEe BHELIHEr0 BPEMEHH,
BbIAEAAI U YKPYMHAS MOMEHT HacCTOSLLEro:
KapTWHa, obpamastoLlas CTUXOTBOpPEHUE He-
M3MEHHA, — 3TO MEPTBOE TEAO, AeXallee MoA
nansiLLMM COAHLEM B AOAMHE AarectaHa. AAA
Hero BpemMms 0CTaHOBUAOCb, @ O MPOAOAKEHUMU
€ro xoAa HarnoMHWHaeT UcTekaroLlan 13 raybo-
KOW paHbl CTpya KpoBW. CUHXPOHMU3ALMKM BO
BpemeHun (no onpepeneHunto B. E. AnekcaH-
APOBa — «MPUHLIMM KOCMMWYECKOW CUHXPOHMU-
3auumn» [11, c. 15]) oTcToAWMX B MPOCTPaH-
cTBe COObITUI - BEAYLUMIA XYAOXECTBEHHbIN
npvem B TBopUecTBe camoro HabokoBa, paB-
HO, Kak MPMEM OTMEHbI BHELLUHETO BPEMEHM
ANS TOFPY)XEHHOMO B TBOPYECTBO, B rPe3bl AU
B uTeHWe uyenoBeka: Tak depop, norpysmns-
LLMICS B BOCNOMWHAHWSA, nepeynTbiBas cbop-
HUK CBOMX CTUXOTBOPEHWM O AETCTBE BbiMNa-
AAEeT U3 X0Aa PearbHOro BPEMEHU WU, TOABKO
3aBepLIMB YTEHUE, 0OHAPYXMBAET, YTO HAcTaA
Beuep («Aap»).

YacTHOCTM CTpOroro aHaAmMsa CTUAS W
XYAOXECTBEHHbIX MPUEMOB AEPMOHTOBCKOM
npo3bl HabokoB conpsiraet ¢ eAMHbIM $EeHO-
MEHOM «\ePMOHTOB», 0O6bEANHAIOLLMM M03Ta
M YeNOBEKa, a B Ka4yeCTBE TEKCTa, penpeseH-
TAaTUBHOIO, KakK AAA MOHMMaHUA poMaHa, Tak
1 aToro deHomeHa, n3brpaeT CTUXOTBOPEHME
«CoH». TakMum o0bpa3om, nepeBos CTUXOTBOPE-

HKUA «CoH» («The Dream») penepeseHTaTus-
HbIM AASl MOHUMaHWA TEMMOPAABHOIO GeHo-
MeHa B TBOpYECTBE AePMOHTOBA.

MepeBoa Ha3BaHWS CTUXOTBOPEHUA «COH»
Ha aHTAMMCKUI A3blK Kak «The Dream» npno6-
pPeTaeT B KOHTEKCTE PaCCyXAeHUM 06 ocobom,
npucywem /AepMOHTOBY YyBCTBE BPEMEHMU
BaXXHOE 3HaYeHue, MOCKOALKY CAOBO «dreamy
C QaHIAMICKOrO £3blke  MEepPeBOAMTCA Kak
«MeyTar, OyKBaAbHbIM NEePeBOA CAOBA COH — «
sleep».Toxe 3HayeHWe CAOBY «COH» CBOW-
CTBEHHO M B PYCCKOM MO3TUYECKOM A3bIKE.
Tak B paHHEM CTUXOTBOPeHUU N\epMOHTOBaA
c TeM Xe HasBaHueM «CoH» (1830) 06blI-
rpbiBatoTcsl 0ba 3HaYeHUss cAoBa: B NepBov
CTPOUKe (<51 BMAEA COH: MPOXAAAHbINA FacHyA
A€Hb») nepepaeTcsl COOCTBEHHO KapTUHA CHa,
a B onucaHun AeBbl («5 BUAEA AEBY; KaK Mo-
CAEAHMI COH// AYLLIM Ha HEBO NPHU3BaHHOM...»)
COH npuobpeTaeT yxxe Mmetadopuyeckoe 3Ha-
yeHue BUAEHUSA, MeuThl [14, ¢. 117]. N36upas
B KauecTBe Ha3BaHWA CAOBO, 0603HavatoLlee
BUAEHUE, MeuTy, HaboKoB akUEHTUPYET BHMU-
MaHWe Ha Mupe, co3paBaeMoM B BoobOpa-
XEHUN ABYX FEPOEB - MEPTBOIO YEAOBEKA U
3aAYMUMBOM AEBbI, OTAMYHOIO OT PEeaAbHOro
MWPA, MX OKPYXAMLLEro — CXMUraeMoW COAH-
LEM AOAMHbI AarectaHa M SipKoOro nmpa «B po-
AMMOM CTOPOHE». [pruem, NnepeBoAs CTPOYKH,
nepeaaroLIne NOrpyxeHne repost U reponHuU B
CBOW BUAEHUS (<M CHUACSH MHE CHSIHOLLMI Or-
HaMmu», «M cHMAGChb en AoAMHa AarectaHar),
HabokoB BHOBb NpuberaeT K raaroay MeytaTh:
«And in a dream | saw an evening feast»; <And
of a dale in Dagestan she dreamt».

MepeBoasi cTuxotBopeHue «CoH», Habo-
KOB CTPEMMUTCSH NEepPeAaTb UMEHHO 3TO OLLyLLle-
HWE MHOIO3HAYHOCTH, CUMBOAMUYECKON MOAHO-
Tbl CTUXOTBOPHOro obpasa, nepepatb CMbICA
CTUXOTBOPEHUSA, B BOAbLLIEN CTEMEHU, YEM CO-
XPaHWUTb CTPODUKY, 0COBEHHOCTU PUGMOBKH U
AAXe pUTMa CTUXOTBOPEHMUS.

CpaBHUM nepBble CTpodbl U NepeBopa
B. B. HabokoBa:

B noasHeBHbIN xap B AoAMHE AarecTaHa

In noon’s heat, in a dale of Dagestan

C CBUHLIOM B IPYAMU AEXaA HEABUXUM S1;

With lead inside my breast, stirless | lay;

[Aybokas eLue AbIMUAACH paHa,
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The deep wound still smoked on; my blood
o kanAe KpoBb TOUMAGCS MOS
Kept trickling drop by drop away
[14, c. 393], [6].
HabokoB npuberaet K NO3TUYECKOMY ne-
peBOAY CAOBa «AOAMHA» Kak «dale» — AOAMHa,
AOA BMeCTO 06LieynotpebutenbHoro «valley»,
XOTS B a@HINOA3bIYHOW M033MKM  QYHKLIMOHU-
pytoT oba 3TM cAOBa, Hanpumep, B CTUXax
P. bepHca BCTpeuyaercs WMEHHO CAOBO
«walley», («Farewell»), B 0CTaAbHOM, 3Ha4YeHUE
AHTAMICKMX CAOB B MEPBOM CTPOKE abCOAOT-
HO MAEHTMYHO pyccKoMy. Bo BTOpOM CTpoke
HabokoB NepeBOAUT CAOBOCOYETAHUE A€XKaA
HeABUXUM fI» KaK «stirless | lay», nepBoe cAo-
BO «stirless» UMeeT ABa 3HauveHus: 1. weBeAe-
Hue; 2. pBuxeHne. HabokoB, HECKOABKO APO-
61T NOHATUE, MUHUMU3UPYA ero, AoOUBaACH,
Takum 006pa3oM, BM3yaAbHO AOCTOBEPHOrO
apdekta. HabokoB-nepeBoAUMK NPUBAMXKE-
€T K PELMNUEHTY M300paxeHHbIn B KaTpeHe
o6pa3 HEABUXMMOIo YeAOBeEKa, CTPEMSICb
AOOUTLCA 3PUMOCTU KapTUHbI. MNpuyem, cama
KapTMHa AMHaMWU3UPYeTCsl, MOoKa3blBaeTcs
yepes LEMOUYKY MOCAEAOBATEAbHO pa3Bopa-
UMBAIOLLMXCA HA 9KpPaHe COObITUI: YMTaTEAD,
TakuMm 06pa3omM, CTAaHOBUTCA 3pUTEAEM, a
ero BoobpaxeHWe - 3KpaHOM, Ha KOTOPOM
He TOAbKO 3aneyaTAeBatoTCs, HO U OXMUBAIOT,
pasBuBatoTcs 06pasbl. [lepeBoAsi MOCAEAHIOHD
CTPOKy, HaboKOB pycCKOe CAOBO «TOYMAACH»
NepeBOAMT KakK aHIAMMCKOE BblipaxeHue «kept
trickling», uto GyKkBaAbHO O3HAYaET «MPOAOA-
XaTb TeUb TOHKOW CTPYEen, COUUTbCS». BblbpaH-
HbI CAOBECHbIM 06pa3 NPUXOAUT B HEKOTOPOE
NPOTMBOPEYNE CO CAEAyroWMM - «drop by
drop», YTO O3HAYaET «KarnAs 3a kanaeu». Ha-
OOKOBCKMI NpUeM MNPUBAUXKEHUA KAPTUHbI,
n306paxeHHON B cTpode, HaNPaBAEHHbIN Ha
npuaaHne en 3pMMOCTU U 0OCA3AEMOCTH, Ha-
XOAWUT BblpaXeHWe B aKLEHTUPOBAHUMK OLLy-
leHra 60AM, CMepTH, CTPapaHusi, MOo3ToMy
HabokoB npuberaer K yABOEHUIO «KamnAs 3a
Kanaen», 4ytobbl, C OAHOM CTOPOHbI, CAEAATb
3PUMON KaPTUHY MCTEKAHUSA YXE MePTBOro
YeNOBEKa KPOBbIO; C APYroMn, obpas berylien
M3 paHbl KaNAsa 3a KanAen KpoBu nomellaeT-
CSl B MOTOK ABWXYLLEFOCS BPEMEHW, AOMOA-
HSAACb 06pa3aMun KPoBM, coualleincsa CTpyen.

Mpuuem, nepBbIi 06pa3 NPeALIECTBYET BTO-
pomy, 1, TakuMm 06pa3oM, Ha MUHWUMAaAbHOM
XYAOXECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE, B MpeAenax
OAHOM CTPOKM CO3AAETCS MeHsLWancsa Kap-
TMHA: CHayana KpPOBb TEYET CTPyeW, MOTOM
YyXe COUMTCA M3 paHbl, MOTOM Ha4yMHAET To-
UnTbCA Kanas 3a Kanaen. Takum obpasom,
nepepaeTcsl yracaHue XW3HW, KoTopas yxo-
AMT MOCTENEHHO, NOAOOHO KPOBU U3 TAYOOKOM
paHbl, NOKa XM3Hb HE 3aMWPAET OKOHYATEAD-
HO, MOKa KPOBb HE MpPecTaeT KanaTb COBCEM.
YCUAEHMIO OLLYLLIEHUSA CTPaAAHUSA, Tpareamu
cnocobCTBYET HE TOAbKO AMHAMMU3M KapTWHbI,
HO 1 HAaOOKOBCKMI aHXaHbemMaH, OTCyTCTBYHO-
LLMIM y AepMOHTOBA: B @HIAMMCKOM TEKCTE CAO-
BO KPOBb BbIHECEHO B KOHELL TPETLEN CTPOKM,
a caMm 3T0T AMHAMUWUECKM NPEACTaBAEHHbIW BO
BpeMeHn obpa3 pa3BMBAETCA B CAEAYHOLLEN
CTpoke. B opurMHanbHOM  pyCCKOSI3bIYHOM
TEKCTE CTPOKa 3aBepluaeTcs CAOBOM paHa,
KoTopoe PUOMYETCS C POAUTEABHBIM NMAAEXOM
«AOAMHa AarectaHa» B NepBOW CTPOke. B Ha-
60OKOBCKOM MEPEBOAE CTPOKa 3aBepluaeTcs
CAOBOM KpOBb - blood, T0 ecTb 06pa3om Kpo-
BW, TEUEHME U ABMXXEHME KOTOPOM nepepatoT
B HabOKOBCKOM MepeBOAE TEUEHWE W yraca-
HWE XWM3HWM WU OAHOBPEMEHHO TeUYeHWe Bpe-
MeHW. 3aBepLUIEHNEe CTPOKU CAOBOM «blood» —
KPOBb, BblIAEAAETCA elle bAaropapsa HeCoOAO-
AEHUIO MPUHUMNA MEPEKPECTHON PUOMOBKHM
CTPOK: 1 CTpOKa He pudmyeTtcsa ¢ TPeTben B
nepsoK cTpode, B TO BPEMSA Kak B OCTAAbHbIX
CTpodax CTUXOTBOPEHUS MPUHLIMN NEPEKPECT-
HOW PUOMOBKM CTPOK COBAIOAQETCS MOCAEAO-
BaTeAbHO. 06pa3 covalllencsi U3 paHbl KPOBK
B nepeBoae HabokoBa BbICTYNAET KAOUEBLIM
AN BCEM NepBOM CTPOdbI, NpuaaBas CTUXaM,
BO-MepPBbIX, 3pUMOCTb, BO-BTOPbIX, AMHAMU3M,
COOTHOCUMbIM HE C ABMXEHWUEM CTUXOTBOPHO-
ro putMa, a ¢ ABUXEeHWeM cyAbObl UenOBEKa
BO BPEMEHMW.

Bo BTOpOW cTpodE, COXpaHASA TO Xe CTPeM-
AEHME K 3puMOoCTM obpasa, HabokoB BHOCUT
NoApPOBHOCTH, NEPeBOAA CTPOKY: «YCTynbl
CKaA TECHUAMCS Kpyrom», kak «The cliffs //
Crowded around in ledges steep». Ecan ocy-
LLLECTBUTb 0BpaTHbIN NEPEBOA C aHIAMIACKOrO
Ha PYCCKMI, TO MOAyYMTC OYKBAAbHO CAEAY-
towee - «OTBECHble CKaAbl (YTeChl) TECHMU-
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AUCb BOKPYr ycTyrnamu KpyTbiMu». Habokos
BHOBb npuberaeTr Kk npuvemy aHaxabemaHa,
NnepeHocs U3 CTPOKM B CTPOKY 0bpas ycTyrnoB
cKaA. AeTaansnpys obpa3s KpyTbix ckan, Habo-
KOB GaKTMUYECKM HE TOAbKO CO3AAET 3PUMBIN,
KOHKPETHbIM 06pa3, HO U A0BUBaETCS oLuyLLe-
HWSI TECHOTbI, MPUXOASLLIErO B NPOTUBOpEYne
C YTBEPXAEHUEM, UYTO MEPTBbIA FEPON AEXMUT
MMEHHO B AOAMHEe. B HabokoBckoin nepe-
Aaye AOAMHA MNpeBpallaeTcss B HEKOTOPbIM
HeBOAbLLON y4acTOK MPOCTPaAHCTBA, CPOAHM
BOCMOMMWHaHUIO MupipM O AAAEKOM AETCTBE,
NPOBEAEHHOM B POAHOM Kpato: «¥YBbl! - 3a
HECKOAbKO MUHYT // MexAay KpyTbiX U TEMHbIX
ckan,// Thae s B pebsiuectBe urpan, // 5 6 par
M BEYHOCTb NpoMeHsin» [14, ¢.707].

B TtpeTtbei ctpode HabokoB ycuauBaeTt
obpa3 cBeTa, NEPEBOAS NEPBbIE ABE CTPOKMU:
«Ml CHUACA MHE cusLLMIA orHAMK// Beuep-
HUI NP B POAMMOM CTOPOHE,» — KaK: «And in
a dream | saw an evening feast//That in my
native land with bright lights shone...» Habo-
KOB, BO-MEPBbIX, MEHSIET MACCUBHbIM 3aA0T Ha
aKTMBHbIN, Npuberas K Gopme AMYHOTO NPeA-
AOXEHUSA, BMeCTo 6e3AMYHOro B OpUrMHane
(«M cHnnracb MHe»): «<And in a dream | saw
(M Bo cHe 51 B1aeA)». BBOAA B NepeBOA CTPOKK
OTCYTCTBYIOLLMI Y AEPMOHTOBA FAaroA BUAEA —
saw, HabokoB peann3yetca COOCTBEHHOE
CTPEMAEHUE K 3PMMOCTH, 06LEMHOCTH CO3Aa-
BaeMOW B CTUXOTBOPEHWUKN KapThHbI. CAOBOCO-
yeTaHue «cusKLLMIA orHIMu» HabokoB nepe-
BOAMT Kak «bright lights shone», 6ykBaAbHO -
«CUSIOLLUMMU OTHSAIMM CUsIroLLMK». TpoekpaT-
HOe NMOBTOpPEHUE AeKCEM, NepeaaroLLMx obpas
«CUSIHWUS», «CBETa», C OAHOW CTOPOHbI CO3BY4YHO
o6pa3y «cHa B Kybe», KOTOpbI B UHTEpMpeTa-
unn HabokoBa oTBEUYaET KOMMO3ULIMU CTUXOT-
BOPEHUS, C APYrOM, — PYKOTBOPHbIMA CBET Ha
BECEAOM MUPY COCTABASIET KOHTPACT Xryyemy
Xapy COAHLA B NpeAblAyLLEN CTPOKe, pPaBHO,
Kak 1 06pa3 MUPHOro nN1pa B POAMMOM CTOPO-
HE KOHTPACTUPYET C AMKUMW CKaAaMK U Mans-
LLIMM COAHLEM BO BTOPOW CTPOdE, KaK XM3Hb,
FOHOCTb, LBETbl U CUSIHUE NPOTMBOMOCTaBAE-
Hbl 06pa3dy AOAMHbI CMEPTU, HAPUCOBaAHHOMY
B MepBbIXx ABYX cTpodax. Kpome TOro, MHo-
roKpaTHO YCMAMBAasi BreyataneHue cBeTa, Ha-
60KOB BHOBb CTpemMuTcs A0OUTBCA addekTa

3PUMOCTN KAPTUHbI, BOCCO3AAHHOW BO BTOPOM
cTpode.

Ecan nepeBoa yeTBepTor CTpodbl haKTu-
YeCKM MAEHTUUYEH OpPUTMHAAY, TO B NEPEBOAE
NSATON, 3AKAIOUUTEABHON, €CTb AOOOMBITHbIE OT-
CTYNAEHUSA. B KAoUeBOM AManore (a Ha caMoMm
AENe — POAEBOM MOHOAOIE) O PYCCKOM AUTEPA-
Type mexay ®epopom foayHOBbIM-YepAabIHLE-
BbIM M KOHUYeeBbIM B pomaHe «Aap» (1938)
NAEPMOHTOB YNOMWHAETCA BCKOAb3b: «KCTaTty,
0 MEePTBbIX TeAax. Bam HUKoraa He npuxoAMAO
B TOAOBY, UYTO AEPMOHTOBCKUM «3HAKOMbIM
TPyr» - 310 6E€3YMHO CMeELLHO, Mbo OH COob-
CTBEHHO XOTEA CKasaTb «Tpyrn 3HAKOMOro», —
MHa4ye BEAb HEMOHATHO: 3HaKOMCTBO [10-
CMEPTHOE KOHTEKCTOM HE ornpaBAaHo» [16,
c. 67]. B nepeBoae «CHa» HabokoB cCHUMaeET
BO3HMKLLUYHD, MO €ro MHEHMWK, CMbICAOBYHO
abeppauuto Taknm obpasom: «In that dale lay
the corpse of one she knew», TOUHO Nepepa-
Basi CMbICA 3aMevaHuss KoHueeBa - «iexan
TPyn TOro, KOro oHa 3HaAa», - TeM CaMbiM
NoAYEPKMBAS, UTO 3HAKOMCTBO MMEAO MECTO
Npu XW3HKU, a He NOocAe cMepTu. MNepeBop no-
CAEAHEN CTPOKM NepepaH MakCMManbHO BAK3-
KO K AepPMOHTOBCKOMY OpuUruHaAy: «And blood
ran in a stream that colder grew», ¢ opHOM
HeOOAbLLON 3aMeHON: BMECTO «AMAack» Ha-
6okoB npuberaeTr K cAoBy «bexara» («wranv),
TEM CaMbIM AOCTUrasi 06pa3HON NepPeKAUUKM
C nepBoK cTpodOoi, B KOTOPOW TEUYEHUE KPO-
BW nepepaHo uyepeld oboport: «kept trickling»
(counTbCSI TOHKOM CTpyen). B 3aKAOUUTEABHOWM
cTpode HabOKOBCKOrO nepeBoAa MOKa3aHo,
KaK KpoBb BEXMUT U3 paHbl, NOCTENEHHO XOAO-
Aen. Mpu nepeBoae nocarepHewn cTpodbl Habo-
KOB BHOBb MEHSIET OKOHUYAHWS CTPOK U, TAKUM
o6pa3om, camMu pUPMyroLLIMECA CAOBa: PUD-
MYIOTCH CAOBa «dreamt — black; knew - grew»,
y N\epMmoHTOBa: «AarectaHa - paHa; Toh -
cTpyesi». HabokoB, CTaBsi B KOHLIE CTPOKM
npuaaratenbHoe «black» (4epHbIn), oOcTaeT-
cA BepeH 06LIeMy MPUHUMMY 3PUMON AeTa-
AM3aumMn obpasa. NepeBop ABYX MOCAEAHUX
CTPOK LiepaeBpa \epMOHTOBa BbINOAHEH Ha-
6okoBbIM Tak: «Within his breast a smoking
wound showed black,//And blood ran in a
stream that colder grew.» Ha nepBom Mme-
CTe CTOUT CAOBO «Within», yKa3blBatollee
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Ha dMKcauMto B3rASA@ Ha TOM, YTO nonapaeTt
B NpeAeAbl BUAUMOCTU: B NMOAE 3PEHUS OKa3bl-
BaeTCs AbIMSLLAACA paHa, KoTopas BMAMTCS
(«<showed») uepHou («black») 1 KpoBb, KOTO-
pas 6eXuT CTpyel, a B HEl HapacTaeT XOAOA
(«colder grew»). HabokOB BHOBb MOKa3blBaeT
NOCTENEHHOE HaCTyMNAeHWe CMEePTH, MUcTede-
HWE XM3HU, NPU 3TOM aKLEHTUPYS BHUMaHWe
Ha APKOM KOHTPACTHOW rpaduke AePMOHTOB-
CKOrO OpWUIMHaNa «4yepHeAa paHa - KpoBb
TeKAa», CEMUOTUYECKOrO KOHTPacTa XWM3HU U
CMEPTU — KpacHOro (KPOBb) U YepHOro (4Yep-
HeAa paHa), NMepPeHOCs CAOBO «YEPHbIH» KaK
pudmMyroLLeecs B KOHEL, CTPOKM U TEM CaMblM
HaAeAsist ero 0co60i CMbICAOBOI Harpy3KoM.
Takum o6pa3omM, HabokoB, nepeBOAS
«CoH» N\epMOHTOBa, CTPEMMTCA CAEAATb UM-
TaTensl conpuyactHbiM cyabbe noarta, yepes
ycuneHve o00pa3oB, MNepeparolmnx CTpapa-
HWe, 60Ab, TPAreAnto OAMHOKOW cmepTu. Ocy-
LLLECTBASIA CBOM NepeBoOA poMaHa U n3bupas
CMbICAOBbIM KAKOYOM K HEMY MpPOpPOYECKOE
cTuxotBopeHue «CoH», HabokoB paKTMuyecku
YAAMHAN AAMHY KOHTEKCTA NPU NepeBOAE KOH-
KPETHOTO TEKCTa, TEM CaMbIM MPEABOCXMLLASA
TEOPMIO COBPEMEHHOIO NMepeBoAa, paspabo-
TaHHyt0O M. A. TacnapoBbIM U CBA3AHHYIO C
YCTAHOBKOW Ha 3HAUYMTEAbHYHO «AAMHY KOHTEK-
CTa», Kak TOM KaTeropuu, Kotopasn onpeaenseTt
aAEKBaATHOCTb NepeBopa. MMosiCHAA npuHUMN
«AAVMHbI KOHTEKCTa», M. A. TacnapoB yka3bliBaA
Ha pasHyto cTeneHb BykBaAM3Ma NepeBoaa B
3aBUCUMOCTK OT 06bemMa NePeBOAMMOrO TeK-
cTa: «3T0 MOHATHO: MPUHLUMMNbI NepeBoAa Ma-

AEHbKOW LUMTaTbl U LLeAOr0 HOAbLLIOIO NPoun3Be-
AEHWA BCErAA Pa3AUYHbI, Pa3AMYHbI MO «AAMHE
KOHTEKCTa»; AeAasi NePEBOA LIEAOTO Mpou3Be-
AEHUSA, MOXHO MOXePTBOBAaTb A@HHbIM OTTEH-
KOM MbICAW B AQHHOW CTPOKE, MOTOMY YTO 3TOT
OTTEHOK ByAET MOACKa3aH UMTaTEAD BCEM KOH-
TEKCTOM BCEro NPOM3BEAEHWSA; HO, AeAas ne-
PEBOA KOPOTKOW UMTaTbl, Mbl 3TUM OTTEHKOM
XepTBOBaTb HE WMMeEEM MpaBa, MOTOMY 4TO
NOACKa3bIBaOLWEro KOHTEKCTA 3AE€Chb HET» [12,
c. 45]. HabokoB Xe NMOHMMAaET AAMHY KOHTEK-
CTa LIMpe: OAHO MPOU3BEAEHME NEPEBOAMTCS
B KOHTEKCTE BCEro TBOPUYECTBA U LLMpPE CyAbObI
nosta. Ho Npu 3TOM U3MEHEHUS, BHECEHHbIE
HabokoBbiM B NMepeBOA CTUXOTBOPEHUA N\ep-
MOHTOBA Ha aHTAMNCKUI A3bIK, KpalHe HE3Ha-
UUTEAbHbI, PAaCcCTaBAAS aKLeHTbl, HabokoB He
M3MEHSIET CAOBECHbIM 00pa3, He UcKaxaeT
CMbICA, @ B BOAbLLEN CTENEHU BUAOU3MEHSET
caMy TKaHb CTUXa, NepepaBasi CBOE MOHUMa-
HWe deHOoMeHa TBopUYecTBa /AepMOHTOBaA Kak
dbeHomMmeHa TeMNOPaAbHOro, C OAHOM CTOPOHbI,
C APYrou, - eHomMmeHa, 06bEANHSIIOLLETO CYAb-
6y 1 TBOPYECTBO MNO3Ta.

B 3akAoueHMM HeobxoaMMo A0BaBUTH,
YTo B aHrAOSI3bIYHOM MUpe nepeBop Habo-
KOBa CYMTAETCA OAHWMM M3 AYULLMX, NPUYEM,
Onpepensin  ero  AOCTOMHCTBA, YKa3blBaloT,
B TOM YMCAE, M Ha KapTbl, BOCCO3AAKOLLME FE0-
rpaduo pomaHa, TeM caMbiM 0cob60 noapyep-
KMBas TOYHOCTb NepeBopa. Bmecte ¢ Tem, ne-
PEBOA 3TOT HE CTaA MOCAEAHUM: CAEAYIOLLMI
6bIA BbIMOAHEH B 1966-M [6], @ NOCAEAHWUN —
B 2009 roay [4].

Autepartypa
A hero of our own times. From the Russian. Now first transl. into English. -London, Bogue, 1854.
A hero of our time. Transl. by Martin Parker. Moscow, Foreign languages publ. house, - London,
1947.
A hero of our time. Transl. from the Russian with life and introd. by R. I. Lipmann. - London, Ward and
Downey, 1886. XXVIII.
A hero of our time. Transl. with an introduction and notes by Natasha Randall; foreword by Neil
Labute. - New York, 2009.
A hero of our time. Transl. with an introduction by Paul Foote. -Harmondsworth, Middlesex, 1966.
Nabokov V. Three Russian poets. Trans. of Pyshkin, Lermontov, Tutchev by V. Nabokov. Gourt: The
home off all Knowledge. Mikhail Lermontov «The Dream» [Electronic resource] URL: http: // articles.
gourt. com. /en/ Lermontov (Accessed: 25.06.2014)
Russian reader. Lermontof’'s Modern hero, with English translation and biographical sketch by Ivan
Nestor Schnurmann. - Cambridge, Univ. press, 1899. XX.




[ yMaHUTapHbIE 1 IOPUAMYECKME MCCACAOBAHNS

8. Sketches of Russian life in the Caucasus. By a Russe, many years resident amongst the various

mountain tribes. - London, 1853.

9. The heart of a Russian. Transl. by J.H. Wisdom and Marr Murray. - London, 1912. VII.

10. The hero of our days. From the Russian by Theresa Pulszky. — London, 1854.

11. AnekcaHapoB B.E. HabokoB v noTycTopoHHOCTb. — CI16., 1999.

12. Tacnapos M.A. bprocoB n bykBaanam // loatrka nepeBosa. — M., 1988.

13. KaHaenb B.A. bubanorpapus nepeBoaoB poMaHa «[epok Hallero BpeMeHU» Ha MHOCTPAHHbIE S3bli-
ku // ®3b. Pycckas autepatypa U QoAbKAOP [IAeKTpoHHbIN pecypc] URL: http://feb-web.ru/feb/
lermont/texts/selected/gnv/gnv-203-.htm (AaTta obpaLieHus: 25.07.2014)

14. NepmoHTtoB M.KO. Cobp. cou. B2 1. - M., 1970. - T.1.

15. HabokoB B.B. Aekuuu no pycckor amtepartype. - M., 1996.

16. Habokos B.B. Cobp. co4. B4 1. - M., 1990. - T.3.

17. dvixeHbaym b.M. [epori Hawwero Bpemenu // ArixeHbaym b.M. O npoge. - A., 1969.

CoH

B noaaHeBHbIN Xap B AOAMHE AarectaHa
C CBMHLIOM B rpyAu A€XKan HEABMXXHUM f1;
Inybokas ele AbIMUAACh paHa,

1o karnae KpoBb TOYUAGCS MOS,

/\eXan OAMH 1 Ha MECKE AOAUHbI;

YCTynbl CKan TECHUAUCS KPYIOM,

M COAHLIE XKIAO MX XKEATbIE BEPLLMHbI

W XrA0 MeHs1 — HO criaA s MepTBbIM CHOM.

W CHUACS MHE CUSIIOLLIME OrHSIMM
BeyuepHuii nup B POAMMOM CTOPOHE.
MeX HOHbIX XEH, yBeHYaHHbIX LBETaMM,
LLlen pa3roBop BeceAbli 060 MHe.

Ho B pa3roBop BeceAbi He BCTynas,
Cuaena Tam 3aAyMUYNBO OAHA,

W B rpyCTHbIM COH AyLla ee MAaaas
bor 3Haet yem bbira rnorpyxeHa;

W cHuAachk en pAoamHa AarectaHa;

3HaKoMbIH Tpyn AeXan B AOAMHE TOM;
B ero rpyamn, AbIMSICb, YEPHEAA paHa,
M KpoBb AMAGCH XAGAEIOLLIEH CTPYEN.

M. 0. AepmoOHTOB

NMPUNO)KEHUE

The Dream

In noon’s heat, in a dale of Dagestan

With lead inside my breast, stirless | lay;
The deep wound still smoked on; my blood
Kept trickling drop by drop away.

On the dale’s sand alone | lay. The cliffs
Crowded around in ledges steep,

And the sun scorched their tawny tops

And scorched me - but | slept death’s sleep.

And in a dream | saw an evening feast

That in my native land with bright lights shone;
Among young women crowned with flowers,

A merry talk concerning me went on.

But in the merry talk not joining,

One of them sat there lost in thought,

And in a melancholy dream

Her young soul was immersed - God knows by what.

And of a dale in Dagestan she dreamt;

In that dale lay the corpse of one she knew;
Within his breast a smoking wound showed black,
And blood ran in a stream that colder grew.

Trans. by V. Nabokov




